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Поселок лежит и долине, оцепленный со всех сторон 
скалами, на вышинах которых и в летнюю пору не стаи
вает снег. Бывает, жара в долине страшная, некуда от 
нее деться, а как вскинешь голову да глянешь вверх и — 
загрустишь, запечалишься... Потому и бытует в этих 
местах частушка:

Па вершине снег-снежок.
А в долине жарко,
Уведи меня, милок,
В тень, под куст боярки.

Поселок издревле носит имя —  Ехэ-Горхон. Слова 
эти бурятские. В переводе они означают— Большой 
ручей.

В поселке семь домов-пятистенников. Стоят они друг 
от друга на приличном отдалении, будто не желают 
иметь между собой ничего общего. Заплотами бревен
чатыми дома отгорожены. Живут в них люди серьез- 
ные, немногословные. Лесорубы.

Напротив этих домов, по другую стцрону улицы, тя
нутся бараки. Ютятся в них вербованные, народишко 
веселый, к здешнему краю непривязанный, поэтому п 
не прочь при случае кинуть в лицо начальству: «А ты 
меня не пугай, не пугай, не то я как... Только и видели...» 
Есть в бараках и местные. Помыкавшись по чужим ве
сям, они вернулись обратно, истосковавшись по родной 
земле. Но свои их не принимают, потеряв к ним уваже
ние, да еще и подсмеиваются: «Какой же ты Колонков? 
Обличьем только счерна. А во всем остальном —  бе
гун-трава, ни кола —  ни двора...»

В Ехэ-Горхоне свой магазин смешанный. Тут тебе и 
сапоги, и валенки, зачастую небольшого размера и от
того неходовые, и мыло, и масло, и прочие промышлен
ные и продовольственные товары. В продавцах ходит 
крупная безмужняя женщина. В будние дни ее зовут 
тетей Нюрой, в праздничные — Нюрочкой, а за два


